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Determining the degree of equivalence 

When undertaking the process of determining the degree of translative equivalence one 
may find that some functional equivalents are not sufficiently accurate. According to 
Šar�evi�� (2000, 237-240) to establish the degree of equivalence between terms in 
different languages one should be able to compare the concepts in the source and target 
language. Šar�evi�� wrote about the decision-making process and analysis of the options 
available when selecting equivalents. She indicated that the purpose of the conceptual 
analysis of the potential equivalents is to establish the constituent features or 
characteristics of particular concepts. Translators should be able to determine the 
intended meaning of legal terms from the context, because legal terms are typified by 
polysemy (Šar�evi��2000, 231).  

Much has been written about polysemy in legal Chinese (see: Keller 1994, 749-
750, Peerenboom 2002, 247-251, Cao 2004, 94-100, Grzybek 2013, 54-57). The 
language of law should be precise. It is commonly acknowledged that contemporary law 
in China suffers from generality and vagueness and legal Chinese is often just as 
imprecise as ordinary Chinese (Cao 2004, 94, 113). 

The polysemy of the term !!!!""""� :�;5�%#in legal context 

The purpose of this article is an analysis of the term !" j�gu�n in two Chinese statutes: 
(i) General Principles of the Civil Law of the People's Republic of China adopted 

by the Fourth Session of the Sixth National People's Congress on April 12, 
1986 – GHI$JKL$&MN Zh�nghuá Rénmín Gònghéguó mínf� t�ngzé 
(ChCPL), 

(ii) The Civil Procedure Law of the People’s Republic of China adopted by the 
Fourth Session of the Seventh National People's Congress on April 9, 1991 –  
GHI$JKL$%gh&� Zh�nghuá Rénmín Gònghéguó mínshì sùsòng f�
(ChCL).

The equivalents of !";in the aspect of technology are: 
(i) mechanism, gear (,�*!��m j�xiè de gu�njiàn bùfen), for instance: 

��,! q�dòng j�gu�n ‘starting gear’, or 
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English-Chinese Bilingual Dictionary of Law$#*9).+; X# <6# a<6?*4-7*8-<4# <=#
K;78-.0S� W700[#The New Chinese-English Law Dictionary$#8*9)+;XA#d40#=-4)7#8&0#
0O;-5*@048# aK;)-.-*@#*;8&<6-89S#W700[#English-Chinese Bilingual Dictionary of Law$#.&-4A
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The term !!!!"""" :�;5�%# in General Principles of the Civil Law of the People’s 
Republic of China and Civil Procedure Law of the People’s Republic of China 
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8&0# P-5-@# >*1# W#!$%&'(%)*"<# *4)# P-5-@# %6<.0);60# >*1# <=# 8&0# %0<C@0S7#
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0O;-5*@0487[##
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#
!!!!""""��:�;5�%#as an organ  
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+-4-78067# WministrowieX$# .0486*@# <6?*47# <=# ?<5064+048*@# *)+-4-786*8-<4# Wcentralne organy 
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ci�X &*50#*@7<#
8&0-6#<14#<6?*47A#

#
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